
EN - Instruction manual for a pet stroller
CZ - Manuál ke kočárku pro domácí mazlíčky 

SK - Manuál ku kočíku pre domácich miláčikov
PL - Instrukcja obsługi - wózek dla zwierząt domowych

LV - Lietošanas norādījumi - ratiņi mājdzīvniekiem 

MODEL: C210

EN - Practical stroller for pets. Suitable for older, sick, shy or very young cats and dogs 
who cannot yet handle long walks. Not intended for children. The stroller must be 
installed by an adult according to the installation instructions. Remove all packaging 
before use. Keep away from �re. Before buying a stroller, check that the stroller's load 
capacity corresponds to the weight of your dog. Made in China. CZ - Praktický kočárek 
pro domácí mazlíčky. Vhodné pro starší, nemocné, plaché nebo hodně mladé kočky 
a psy, kteří ještě nezvládnou dlouhé procházky. Není určeno dětem. Montáž kočárku 
musí provést dospělá osoba podle návodu k instalaci. Před použitím odstraňte 
všechny obaly. Nepřibližujte k ohni. Před zakoupením kočárku zkontrolujte, že 
nosnost vozítka odpovídá hmotnosti vašeho psa. Vyrobeno v Číně. SK - Praktický 
kočík pre domácich miláčikov. Vhodné pre staršie, choré, plaché alebo veľmi mladé 
mačky a psy, ktoré ešte nezvládnu dlhé prechádzky. Nie je určené deťom. Montáž 
kočíka musí vykonať dospelá osoba podľa návodu na inštaláciu. Pred použitím 
odstráňte všetky obaly. Nepribližujte k ohňu. Pred zakúpením kočíka skontrolujte, že 
nosnosť vozidla zodpovedá hmotnosti vášho psa. Vyrobené v Číne. PL - Praktyczny 
wózek dla zwierząt domowych. Odpowiedni dla starszych, chorych, płochliwych lub 
bardzo młodych kotów i psów, które nie radzą sobie jeszcze z długimi spacerami. Nie 
jest przeznaczony dla dzieci. Wózek musi być montowany przez osobę dorosłą 
zgodnie z instrukcją montażu. Przed użyciem należy usunąć wszystkie opakowania. 
Przechowywać z dala od ognia. Przed zakupem wózka należy sprawdzić, czy jego 
dopuszczalne obciążenie odpowiada wadze psa. Wyprodukowano w Chinach. 
LV - Praktiski ratiņi mājdzīvniekiem. Piemēroti gados veciem, slimiem, bailīgiem vai 
ļoti jauniem kaķiem un suņiem, kuriem garas pastaigas varētu būt par grūtu. Nav 
paredzēts bērniem. Ratiņi jāsaliek pieaugušajam, ievērojot uzstādīšanas norādījumus. 
Pirms lietošanas noņemt visu iepakojumu. Sargāt no uguns. Pirms ratiņu iegādes 
jāpārbauda, vai to kravnesība atbilst jūsu mājdzīvnieka svaram. Ražots Ķīnā.

EN - Speci�cations: Frame: High-strength steel. Basket: 
High-strength steel. Cover: 600D Oxford. Tires: Rubber. Main 
unit weight: 4,6kg. Load capacity: 15kg. / CZ - Speci�kace: 
Rám: vysokopevnostní ocel. Košík: vysokopevnostní ocel. 
Látka: kočárkovina 600D Oxford. Kola: guma. Hmotnost: 4,6 
kg. Nosnost: 15 kg. / SK - Špeci�kácia: Rám: vysokopevnost-
ná oceľ. Košík: vysokopevnostná oceľ. Látka: kočíkovina 
600D Oxford. Kolesá: guma. Hmotnosť hlavnej jednotky: 4,6 
kg. Nosnosť: 15 kg. / PL - Specy�kacja: Rama: Stal o wysokiej 
wytrzymałości. Kosz: Stal o wysokiej wytrzymałości. 
Pokrowiec: 600D Oxford. Opony: Guma. Waga jednostki 
głównej: 4,6 kg. Dopuszczalne obciążenie: 15 kg. / LV - 
Speci�kācijas: Rāmis: augstas stiprības tērauds. Grozs: 
augstas stiprības tērauds. Audums: 600D Oxford. Riepas: 
gumijas. Galvenās vienības svars: 4,6 kg. Kravnesība: 15 kg.

1. Unfold the frame.
     Rozložte rám. 
     Rozložte rám. 
     Rozłóż ramę wózka. 
     Atlokiet rāmi.

2. Step downword the folding support.
    Sklopte podpěru dolů.
    Sklopte podperu nadol.
    Opuścić w dół składany wspornik.
    Nolokiet uz leju saliekamo atbalstu.

3. Make sure to fully expand.
     Ujistěte se, že se plně roztáhne.
     Uistite sa, že sa plne roztiahne.
     Upewnij się, że rama jest prawidłowo rozłożona.
     Pārbaudiet, lai rāmis būtu pilnībā izvērsts.

6. Keep a little looseness to facilitate later disassembly. 
     Šrouby nedotahujte úplně, pro usnadnění pozdější demontáže. 
     Skrutky nedoťahujte úplne, pre uľahčenie neskoršej demontáže. 
     Zachowaj niewielki luz, aby ułatwić późniejszy demontaż.
     Nepievelciet skrūves pārāk stingri, lai atvieglotu ratiņu salikšanu vēlāk.

4. Remove the screws at the handle.
     Odstraňte šrouby na rukojeti.
     Odstráňte skrutky na rukoväti.
     Odkręć śruby na uchwycie.
     Izskrūvējiet skrūves pie roktura.

5. Install the hand grip with the cup holder to the left side of the frame and tighten the screws.
     Nainstalujte rukojeť s držákem nápojů na levou stranu rámu a utáhněte šrouby.
     Nainštalujte rukoväť s držiakom nápojov na ľavú stranu rámu a utiahnite skrutky.
     Zamontuj uchwyt ręczny z uchwytem na kubek po lewej stronie ramy i dokręć śruby.
     Uzstādiet rokturi ar glāzes turētāju rāmja kreisajā pusē un pievelciet skrūves.
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7. Check the direction of the canopy, put it into the tube and �x. 
     Zkontrolujte směr přístřešku, vložte jej do trubky a zašroubujte.
     Skontrolujte smer prístrešku, vložte ho do rúrky a zaskrutkujte.
     Sprawdź czy daszek jest ustawiony w odpowiednim kierunku i zamocuj go na rurce.
     Pārbaudiet jumtiņa/nojumes uzstādīšanas virzienu, ievietojiet to caurulē un no�ksējiet.

8. Pull up the back zipper. 
     Vytáhněte zadní zip. 
     Vytiahnite zadný zips. 
     Rozsuń tylny zamek błyskawiczny. 
     Aizvelciet aizmugurējo rāvējslēdzēju līdz augšai.

9. Fix the velcro on both sides. 
     Upevněte suchý zip na obou stranách. 
     Upevnite suchý zips na oboch stranách.
     Przymocuj rzepy po obu stronach. 
     Aiztaisiet Velcro līplentes abās pusēs.

10. Install the front wheels upwards, con�rm to be �rmly �xed. 
       Namontujte přední kola nahoru a ujistěte se, že jsou správně upevněna.
       Namontujte predné kolesá nahor a uistite sa, že sú správne upevnené. 
       Zamontuj przednie kółka do góry i sprawdź, czy są dobrze zamocowane. 
       Uzstādiet priekšējos riteņus, iebīdot uz augšu, pārbaudiet, vai tie ir stingri nostiprināti.

11. Install the rear wheels and the brake direcrion is backward. 
       Nainstalujte zadní kola tak, aby brzda byla směrem dozadu. 
       Nainštalujte zadné kolesá tak, aby brzda bola smerom dozadu. 
       Zamontuj tylne koła i ustaw hamulec do tyłu. 
       Uzstādiet aizmugurējos riteņus, ievērojot bremzes virzienu uz aizmuguri.

12. Pull open the zipper, stick with velcro on the bottom. 
       Roztáhněte zip, přilepte suchým zipem na spodní stranu. 
       Roztiahnite zips, prilepte suchým zipsom na spodnú stranu. 
       Otwórz zamek błyskawiczny, przyklej rzep na spodzie. 
       Atvelciet rāvējslēdzēju, nostipriniet apakšpusē ar Velcro.

13. Pull the support outward and push it up. 
       Vytáhněte podpěru směrem ven a zatlačte ji nahoru.
       Vytiahnite podperu smerom von a zatlačte ju nahor. 
       Pociągnij wspornik na zewnątrz i popchnij go do góry. 
       Izvelciet balstu uz āru un pabīdiet to uz augšu.

14. Put the folding strap through the front foot tube and button it up. 
       Protáhněte skládací popruh skrz přední trubku a zapněte jej. 
       Pretiahnite skladací popruh cez prednú rúrku a zapnite ho. 
       Przełóż składany pasek przez przednią rurkę stopy i zapnij go. 
       Izvelciet salokāmo siksnu cauri priekšējo riteņu caurulei un aizpogājiet to.

15. Adjust the length of the strap to carry behind the back. 
       Upravte délku popruhu pro nošení za zádech. 
       Upravte dĺžku popruhu pre nosenie za chrbtom. 
       Dostosuj długość paska do noszenia za plecami. 
       Noregulējiet siksnas garumu, lai nēsātu aiz muguras.
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